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toujours utilisable. Pour savoir quand c'était midi, on venait
consulter la servante de M. le curé. Quand la « mitre » d'eau

grasse, destinée au porc, était pleine, on pouvait se mettre à

diner.
Les Sarrasins.

A G. la ville, un endroit où le tabac pousse fort bien, mais
où la tradition dit qu'une ville existait autrefois, un paysan
découvrit, il y a trente ans, une caisse en fer avec un trésor.
Il le cacha et s'en servit. Mais toutes ses entreprises périclitèrent,.

Il est mort ruiné. Les gens du village ont dit: «C'était
le trésor maudit des Sarrasins».

Clievroux. Mme H. (xaii,loud.

Proverbes.

Il est plus difficile de garder une fille qu'une puce dans

un van. (Vully vaudois.)

«Lo bin x'obâ, quan l'éverî a bin lét asse bon que d'I'âtre».
(Le bien dérobé, quand il est bien employé, est aussi bon

que de l'autre). (Jura vaudois).
Clievroux. Mme H. Gailloud.

2lithtiovtcn. — Réponses.

$11 ©. 9 (greiâmtcrlieb). — ®a 9îf)t)tf)mitâ urtb Refrain uolL
ftânbig 311111 „®oïtor Qrifenbart" ftimmen, roirb n>of)l aucf) bie 207elo

bie biefetbe fein. 21. 3., 33-

3it <3. 13, 91r.3 (2Iu§brüdefür „fteljten, betrügen, lügen"). —
23ei 3er. ©ott^elf, „3acob§ Sßßanberungen" ^raiefau 1846, 23b. II, 181

fournit für „lügen" bie merfroiirbige g-orin „ftämjbeln" nor. „Sacob
I)atte bie gredfljeit nic^t, bie 2Ba£)rl)eit ju uerläugiien.. .er tonnte
nod) nidjt „ftämgbeln". ®as> SBort ift nn§ roeber an§ bein Jtot=

roelfdjen nod) au§ bem „2Rattenenglifd)en" (f. 21rd)io f. 23olfsfunbe IV,
39 ff.) befaiint. gestern finbet fid) bagegeit nod): pammerle,
tnammerle, „21pfel [testen", pfööne „ftetilen" (ebb. @. 42), fpruufje,
fpôd'e „ffiolj ftelilen", fanbe, fipfe, jopfe, pfartere, ftrabiniere, fhutdfe,
pftiefe „fiepten", foole „lügen" (geitfdir. f. bt. SEBortforfc^. II, 52)
fc£;ief)e „ftelilen" (ebb. 53), fdjtoumme, „lügen", nogele „üftarmet
ftelilen" (ebb 54), fpid'e „abtreiben, in ber ©drille" (ebb. 57).

Jïeb.
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toujours ubilisalolo. lVor savoir friand o'stait midi, on vouait
oonsnltsr la sorvanto cio N. lo surs. truand la «initro» cl'san

Arasso, dostinss an poro, ôtait ploins, on pouvait so inottro à

dinor.
>.«8 8srcs5in8.

V (I. la villo, nn sndroit on Is tallas ponsso tort llisn, inais
oû la tradition dit «^n'nns villo sxistait antrstois, nn paysan
dôoonvrit, il ^ a tronts ans, nno oaisso on tor avso nn trôsor.
II ls oaslla st s'on sorvlt. Nais tontss sss sntrsprisss pôrisli-
tsrsnt. II ost mort ruins, loss Asns du villa^s ont dit: «d'ôtait
lo trôsor maudit dos Larrasins-.

(lliovronx. N>»o N. dáiimono.

proverbes.

Il ost pins dittisils ds »ardor nno tills (zn'nno PULS dans

nn van. (Vnll^ vandois.)

«Do loin rollâ, «pnan l'ô vorî a loin lot asso loon c^no d'Iâtro».
(Ho loisn dôrolls, c^nand il ost loion omplo^ô, ost aussi loon

gns do l'antro). (dura vandois).
Dllsvronx. N>»o N. d^innonn.

Antworten. — kîôponsss.

Zu S. 9 (Freiämterlied). — Da Rhythmus uud Nefraiu
vollständig zum „Doktor Eisenbart" stimmen, wird wohl auch die Melodie

dieselbe sein. A. Z., B.

Zu S. 13, Nr.3 (Ausdrückefür „stehlen, betrügen, lügen"). —
Bei Jer. Gotthelf, „Jacobs Wanderungen" Zwickau 1846, Bd. II, 181

kommt für „lügen" die merkwürdige Form „stämzbeln" vor. „Jacob
hatte die Frechheit nicht, die Wahrheit zu verläugnen er konnte

noch nicht „stämzbeln". Das Wort ist uns weder aus dem

Rotwelschen noch aus dem „Mattenenglischen" (s. Archiv f. Volkskunde IV,
39 ff.) bekannt. Im Letztern findet sich dagegen noch: pammerle,
wammcrle, „Äpfel stehlen", pfööne „stehlen" (ebd. S, 42), sprnuße,
spöcke „Holz stehlen", kande, kipfe, zopfe, pfariere, strabiniere, stnuche,

pflicke „stehlen", koole „lügen" (Zeitschr. f. dt Wortforsch. II, 52)
schieße „stehlen" (ebd. 53), schwumme, „lügen", vogele „Marmel
stehlen" (ebd 54), spicke „abschreiben, in der Schnle" (ebd. 57).

Red.
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